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FR Traduction de la notice de montage originale câble Bowden
IT Traduzione delle istruzioni di montaggio originali tirante Bowden
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SOMMER Antriebs- und
Funktechnik GmbH

Hans-Böckler-Straße 27
73230 Kirchheim/Teck
Germany

  +49 (0) 900 1800-150

• 0,14 €/min aus dem 
deutschen Festnetz. 
Mobilfunkpreise abweichend.

Contact info:
Coordonnées:
Informazioni di contatto:
Información de contacto:

info@sommer.eu
www.sommer.eu

© Copyright 2020
Alle Rechte vorbehalten.
All rights reserved.
Tous droits réservés.
Tutti i diritti riservati.
Reservados todos los derechos.
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